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социально-экономических и культурных факторов, лежащих    по программе в Штаб-квартире; 

D. ɺ ʨʘʤʢʘʭ ʇʨʦʛʨʘʤʤʳ III.4    ʋʧʨʘʚʣʝʥʠʝ ʩʦʮʠʘʣʴʥʳʤʠ ʧʨʝʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʷʤʠ: ʄʆʉʊ�\  
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особенно свободы мысли и свободы выражения мнения, включая свободу научных 
исследований, а также права на частную жизнь и безопасность человека, которые должны 
лежать в основе деятельности по сбору, обработке, использованию и хранению 
генетических данных человека, 

ʧʨʦʚʦʟʛʣʘʰʘʝʪ нижеследующие принципы и  �b � g � Z 
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(xii) ɻʝʥʝʪʠʯʝʩʢʦʝ ʪʝʩʪʠʨʦʚʘʥʠʝ: процедура выявления наличия или отсутствия, а также 
изменения какого-либо отдельного гена или хромосомы, включая косвенный тест на 
генный продукт или другой конкретный метаболит, который является основным 
показателем отдельных генетических изменений. 

(xiii) ɻʝʥʝʪʠʯʝʩʢʦʝ ʦʙʩʣʝʜʦʚʘʥʠʝ: крупномасштабное систематическое генетическое тестирова-
ние, которое предлагается пройти населению или части населения в рамках какой-либо 
программы в целях определения генетических характеристик бессимптомных лиц. 

(xiv) ɻʝʥʝʪʠʯʝʩʢʘʷ ʢʦʥʩʫʣʴʪʘʮʠʷ: процедура разъяснения возможных последствий
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человека и протеомных данных человека, а также оценки управления ими, в частности в случае 
проведения генетических исследований популяций. В процессе принятия таких решений, которому 
может способствовать международный опыт, следует обеспечивать свободное выражение 
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ʉʪʘʪʴʷ 14: ʇʨʘʚʦ ʥʘ ʯʘʩʪʥʫʶ ʞʠʟʥʴ ʠ ʢʦʥʬʠʜʝʥʮʠʘʣʴʥʦʩʪʴ 

(а) Государствам следует делать все от них зависящее для защиты права отдельных лиц на 
частную жизнь и конфиденциальности генетических данных, относящихся к поддающемуся иденти-
фикации лицу, семье или, в соответствующих случаях, группе, согласно внутреннему праву или 
соответствующему международному праву в области прав человека. 
(b) Генетические данные человека, протеомические данные человека и биологические образцы, 
относящиеся к лицу, которое м# �h , 9 < 0 2 6 b > 7 . 8 < 0 2 7 9 > 0 < 0 2 7 3 0 2 6 2 > 3 . 3 < 0 2 5 4 5 6 8 9  0  T D 
 0 . 0 0 1 6  T c 
 [ < 0 2 0  T f 
 0 . 2 5 1 5  7 9 6к  

��‚`
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ʉʪʘʪʴʷ 17: ʅʘʭʦʜʷʱʠʝʩʷ ʥʘ ʭʨʘʥʝʥʠʠ ʙʠʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʝ ʦʙʨʘʟʮʳ 

(а) Находящиеся на хранении биологические образцы, собранные в иных целях, помимо 
указанных в статье 5, могут использоваться для получения генетических данных человека или про-
теомических данных человека при условии предварительного, свободного, осознанного и ясно 
выраженного согласия соответствующего лица. Однако внутренним правом может быть преду-
смотрено, что если такие данные имеют важное значение для целей медицины, науки, например 
эпидемиологических исследований, или охраны здоровья населения, то они могут использоваться в 
этих целях после проведения консультаций, предусмотренных статьей 6 (b). 
(b) Положения статьи 12 должны применяться, mutatis mutandis, к находящимся на хранении 
биологическим образцам, используемым для получения генетических данных человека в целях 
судебной медицины.  

ʉʪʘʪʴʷ 18: ʈʘʩʧʨʦʩʪʨʘʥʝʥʠʝ ʜʘʥʥʳʭ ʠ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʝ ʩʦʪʨʫʜʥʠʯʝʩʪʚʦ 

(а) Государствам следует регулировать в соответствии со своим внутренним правом и между-
народными соглашениями 
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ванной на принципах независимости, многопрофильности, плюрализма и транспарентности, а также 
на принципах, изложенных в настоящей Декларации. В рамках этой системы могут также 
регулироваться вопросы, касающиеся характера и целей хранения таких данных. 

ʉʪʘʪʴʷ 21: ʋʥʠʯʪʦʞʝʥʠʝ ʜʘʥʥʳʭ 

(а) Положения статьи 9 применяются mutates mutandis к хранимым генетическим данным 
человека, протеомическим данным человека и биологическим образцам. 
(b) Генетические данные человека, протеомические данные человека и биологические образцы, 
взятые у подозреваемого в ходе уголовного расследования, должны уничтожаться как только в них 
отпадает необходимость, если иное не предусмотрено внутренним правом, не противоречащим 
международному праву в области прав человека. 
(с) Генетические данные человека, протеомические данные человека и биологические образцы 
следует представлять в судебно-медицинских целях или для целей гражданского судопроизводства 
лишь на тот период, на который они необходимы для этих целей, если иное не предусмотрено 
внутренним правом, не противоречащим международному праву в области прав человека. 

ʉʪʘʪʴʷ 22: ʇʝʨʝʢʨʝʩʪʥʦʝ ʩʦʧʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʜʘʥʥʳʭ 

Перекрестное сопоставление генетических данных человека, протеомических данных человека и 
биологических образцов, хранящихся для целей диагностики и оказания медицинской помощи, а 
также для целей проведения медицинских и других научных исследований, не может производиться 
без получения соответствующего согласия, если иное, при наличии веских на то оснований, не 
предусмотрено внутренним правом, не противоречащими международному праву в области прав 
человека. 

F. Содействие и осуществление 

ʉʪʘʪʴʷ 23: ʆʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʝ 

(а) Государствам следует принять все соответствующие меры законодательного, администра-
тивного или иного характера в целях реализации принципов, изложенных в настоящей Декларации, 
в соответствии с международным правом в области прав человека. Такие меры должны подкреп-
ляться соответствующими действиями в сфере образования, подготовки кадров и общественной 
информации. 
(b) В рамках международного сотрудничества государствам следует предпринимать усилия для 
заключения двусторонних и многосторонних соглашений, позволяющих развивающимся странам 
укрепить потенциал, необходимый для участия в генерировании и совместном использовании 
научных знаний, касающихся    п о т е н ц и а Ԁ о г о с у д а 䖀 ☀

 Ⱐ㕥〴⁔䐊⠠⥔樠㜠
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выносить рекомендации в соответствии с уставными процедурами ЮНЕСКО и представлять их 
Генеральной конференции. 

ʉʪʘʪʴʷ 26: ʇʦʩʣʝʜʫʶʱʠʝ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʖʅɽʉʂʆ 

ЮНЕСКО будет предпринимать надлежащие действия в связи с настоящей Декларацией в целях 
стимулирования прогресса наук о жизни и содействия практическому применению их достижений 
путем использования соответствующих технологий на основе уважения человеческого достоинства 
и осуществления и соблюдения прав человека и основных свобод. 

ʉʪʘʪʴʷ 27: ʅʝʜʦʧʫʱʝʥʠʝ ʜʝʡʩʪʚʠʡ, ʧʨʦʪʠʚʦʨʝʯʘʱʠʭ ʧʨʘʚʘʤ ʯʝʣʦʚʝʢʘ, ʦʩʥʦʚʥʳʤ ʩʚʦʙʦʜʘʤ ʠ 
ʯʝʣʦʚʝʯʝʩʢʦʤʫ ʜʦʩʪʦʠʥʩʪʚʫ 

Ничто в настоящей Декларации не может быть истолковано как дающее тому или иному 
государству, группе или отдельному лицу какие-либо основания заниматься любой деятельностью 
или совершать любые действия, противоречащие правам человека, основным свободам и чело-
веческому достоинству, включая, в частности, принципы, изложенные в настоящей Декларации. 

23 Осуществление Всеобщей декларации о геноме человека1  

ɻʝʥʝʨʘʣʴʥʘʷ ʢʦʥʬʝʨʝʥʮʠʷ, 
ʧʨʠʥʠʤʘʷ ʚʦ ʚʥʠʤʘʥʠʝ Международную декларацию о генетических данных человека, принятую 

шестнадцатого октября 2003 года, 
1. ʧʨʠʟʳʚʘʝʪ государства-члены: 

(а) принять все необходимые меры законодательного, административного или иного характера 
в целях реализации принципов, изложенных в этой Декларации, в соответствии с меж-
дународным правом в области прав человека; такие меры должны подкрепляться дейст-
виями в сфере   




